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1. 
EURIPIDE, ELENA, vv. 437-458 
 
 
GRAUS        VECCHIA   
tivç pro;ç puvlaiçin… oujk ajpallavxhi dovmwn   437 Chi è là? Vattene; 
kai; mh; pro;ç aujleivoiçin eJçthkw;ç puvlaiç   438 non startene lì sulla porta 
o[clon parevxeiç deçpovtaiç… h] katqanh'i     439 e non dare fastidio ai padroni, oppure morirai. 
”Ellhn pefukwvç, oi|çin oujk ejpiçtrofaiv.   440 Sei un greco, e qui i Greci non sono i benvenuti 
 
MENELEWS       MENELAO 
w\ grai'a, Êtau'ta tau't∆ e[ph kalw'ç levgeiçÊ   441 D’accordo, vecchia, farò come dici. 
e[xeçti, peivçomai gavr: ajll∆ a[neç covlou.   442 Obbedisco, ma non trattarmi in questo modo. 
Gr. a[pelq∆: ejmoi; ga;r tou'to provçkeitai, xevne,  443 VE. Fila via, straniero. Ho l’incarico 
mhdevna pelavzein toiçivd∆ ÔEllhvnwn dovmoiç.   444 di tenere lontani i Greci da questa casa. 
Me. a\, mh; provçeie cei'ra mhd∆ w[qei bivai.   445 ME. Ehi, giù le mani, non spingere. 
Gr. peivqhi ga;r oujde;n w|n levgw, çu; d∆ ai[tioç.  446 VE. Non mi dài retta? Peggio per te. 
Me. a[ggeilon ei[çw deçpovtaiçi toi'çi çoi'ç...   447 ME. Riferisci ai tuoi padroni lì dentro... 
Gr. pikrw'ç Êa]n oi\maiv g∆ ajggelei'nÊ tou;ç çou;ç lovgouç. 448 VE. Ah! Staresti fresco se li informassi. 
Me. nauago;ç h{kw xevnoç, ajçuvlhton gevnoç.   449 ME. Sono uno straniero naufrago, inviolabile. 
Gr. oi\kon pro;ç a[llon nuvn tin∆ ajnti; tou'd∆ i[qi.  450 VE. Vai a farti aiutare in un’altra casa. 
Me. ou[k, ajll∆ e[çw pavreimi: kai; çuv moi piqou'.  451 ME. No, voglio entrare qui, fammi passare. 
Gr. ojclhro;ç i[çq∆ w[n: kai; tavc∆ wjçqhvçhi bivai.  452 VE. Che impertinenza! Ti farò sbattere fuori. 
Me. aijai': ta; kleina; pou' ∆çtiv moi çtrateuvmata…  453 ME. Ah, se fossi con i miei gloriosi eserciti! 
Gr. oujkou'n ejkei' pou çemno;ç h\çq∆, oujk ejnqavde.  454 VE. Ecco, lì sarai stato qualcuno, ma qui no. 
Me. w\ dai'mon, wJç ajnavxi∆ hjtimwvmeqa.   455 ME. Dio del cielo, guarda come mi trattano. 
Gr. tiv blevfara tevggeiç davkruçi… pro;ç tivn∆ oijktro;ç ei\… 456 VE. Perché piangi? Chi credi di commuovere? 
Me. pro;ç ta;ç pavroiqe çumfora;ç eujdaivmonaç.  457 ME. Piango per le mie disgrazie passate. 
Gr. ou[koun ajpelqw;n davkrua çoi'ç dwvçeiç fivloiç…  458 VE. Bravo, vai a piangere dai tuoi cari. 
Me. tivç d∆ h{de cwvra… tou' de; baçivleioi dovmoi…  459 ME. Che paese è questo? Di chi è questa casa? 
Gr. Prwtevwç tavd∆ ejçti; dwvmat∆, Ai[guptoç de; gh'.  460 VE. È la casa di Proteo, siamo in Egitto. 
Me. Ai[guptoç… w\ duvçthnoç, oi| pevpleuk∆ a[ra.  461 ME. Egitto! Misericordia, dove sono finito! 
Gr. tiv dh; to; Neivlou memptovn ejçtiv çoi gavnoç…  462 VE. Trovi qualcosa da ridire sul Nilo? 
Me. ouj tou't∆ ejmevmfqhn: ta;ç ejma;ç çtevnw tuvcaç.  463 ME. Certo che no. Me la prendo con la sorte. 
Gr. polloi; kakw'ç pravççouçin, ouj çu; dh; movnoç.  464 VE. I guai li hanno tutti, non tu solo. 
Me. e[çt∆ ou\n ejn oi[koiç o{ntin∆ ojnomavzeiç a[nax…  465 ME. È in casa quel signore che hai detto? 
Gr. tovd∆ ejçti;n aujtou' mnh'ma, pai'ç d∆ a[rcei cqonovç.  466 VE. È morto. Ora comanda suo figlio. 
Me. pou' dh't∆ a]n ei[h… povteron ejkto;ç h] ∆n dovmoiç…  467 ME. E dov’è? In casa o fuori? 
Gr. oujk e[ndon: ”Ellhçin de; polemiwvtatoç.   468 VE. Fuori, ma guarda che non è amico dei Greci. 
Me. tivn∆ aijtivan çcw;n h|ç ejphurovmhn ejgwv…   469 ME. Se anche fosse, che torto gli ho fatto io? 
Gr. ÔElevnh kat∆ oi[kouç ejçti; touvçd∆ hJ tou' Diovç.  470 VE. Qui dentro c’è Elena figlia di Zeus. 
Me. pw'ç fhviç… tivn∆ ei\paç mu'qon… au\qivç moi fravçon.  471 ME. Cosa!? Che hai detto? Ho udito bene? 
Gr. hJ Tundari;ç pai'ç, h} kata; Çpavrthn pot∆ h\n.  472 VE. Sì sì, la Tindaride, la Spartana. 
Me. povqen molou'ça… tivna to; pra'gm∆ e[cei lovgon…  473 ME. E da dove è venuta? Che storia è questa? 
Gr. Lakedaivmonoç gh'ç deu'ro noçthvçaç∆ a[po.  474 VE. È venuta da Sparta. 
Me. povt∆… ou[ tiv pou lelhviçmeq∆ ejx a[ntrwn levcoç…  475 ME. Quando? Che l’abbiano rapita dalla grotta? 
Gr. pri;n tou;ç ∆Acaiouvç, w\ xevn∆, ejç Troivan molei'n.  476 ME. Prima che gli Achei partissero per Troia. 
ajll∆ e{rp∆ ajp∆ oi[kwn: e[çti gavr tiç ejn dovmoiç   477 Ma ora vattene. Questo è un giorno particolare, 
tuvch, tuvrannoç h|i taravççetai dovmoç.   478 tutta la casa è in subbuglio. 
kairo;n ga;r oujdevn∆ h\lqeç: h]n de; deçpovthç   479 Sei arrivato al momento sbagliato. Se ti prende, 
lavbhi çe, qavnatoç xevniav çoi genhvçetai.   480 il tuo regalo di benvenuto sarà la morte. 
eu[nouç gavr eijm∆ ”Ellhçin, oujc o{çon pikrou;ç  481 Io ho simpatia per i Greci, anche se prima 
lovgouç e[dwka deçpovthn foboumevnh.   482 ti ho parlato con asprezza per paura del padrone. 
 
 
 



 2 

2. 
EURIPIDE, ELENA, vv. 777-806 
 
 
El. feu' feu': makrovn g∆ e[lexaç, w\ tavlaç, crovnon:  777 Ahi! Quanto a lungo hai sofferto, infelice! 
çwqei;ç d∆ ejkei'qen ejnqavd∆ h\lqeç ejç çfagavç.   778 E dopo tante avventure vieni a morire qui. 
Me. pw'ç fhviç… tiv levxeiç… w{ç m∆ ajpwvleçaç, guvnai.  779 Eh? Come sarebbe? Mi getti nello sgomento. 
El. ªfeu'g∆ wJç tavciçta th'çd∆ ajpallacqei;ç cqonovç.º  780 [Vattene subito da questa terra.] 
qanh'i pro;ç ajndro;ç ou| tavd∆ ejçti; dwvmata.   781 Il padrone di questo palazzo ti ucciderà. 
Me. tiv crh'ma dravçaç a[xion th'ç çumfora'ç…   782 Che ho fatto di male per meritarmi ciò? 
El. h{keiç a[elptoç ejmpodw;n ejmoi'ç gavmoiç.   783 Sei un ostacolo al mio matrimonio. 
Me. h\ ga;r gamei'n tiç ta[m∆ ejboulhvqh levch…   784 Qualcuno vuole sposare mia moglie? 
El. u{brin g∆ uJbrivzwn ejç ejm∆, †h}n e[tlhn ejgwv†.   785 Anche con la violenza, †che ho sopportato†. 
Me. ijdivai çqevnwn tiç h] turanneuvwn cqonovç…  786 Un privato potente, o lo stesso re? 
El. o}ç gh'ç ajnavççei th'çde Prwtevwç govnoç.   787 Lo stesso re, il figlio di Proteo. 
Me. tovd∆ e[çt∆ ejkei'n∆ ai[nigm∆ o} proçpovlou kluvw.  788 Ecco svelato l’enigma della portinaia! 
El. poivoiç ejpiçta;ç barbavroiç pulwvmaçin…   789 Portinaia? A quale porta barbara hai bussato? 
Me. toi'çd∆, e[nqen w{çper ptwco;ç ejxhlaunovmhn.  790 A questa. Come pitocco ne fui scacciato. 
El. ou[ pou proçhviteiç bivoton… w\ tavlain∆ ejgwv.  791 Non avrai chiesto l’elemosina?! Povera me. 
Me. tou[rgon me;n h\n tou't∆, o[noma d∆ oujk ei\cen tovde.  792 Il fatto era questo, ma non aveva questo nome. 
El. pavnt∆ oi\çq∆ a[r∆, wJç e[oikaç, ajmf∆ ejmw'n gavmwn.  793 Allora sai tutto delle mie nozze. 
Me. oi\d∆: eij de; levktra dievfugeç, tovd∆ oujk e[cw.   794 Sì. Ma non so se ti sei sottratta a lui o no. 
El. a[qikton eujnh;n i[çqi çoi çeçwmevnhn.   795 Sappi che i tuoi diritti sono intatti. 
Me. tivç tou'de peiqwv… fivla gavr, eij çafh' levgeiç.  796 Dimostralo. Se è così, non chiedo di meglio. 
El. oJra'iç tavfou tou'd∆ ajqlivouç e{draç ejmavç…  797 Vedi qui la tomba dove mi sono accampata? 
Me. oJrw', tavlaina, çtibavdaç: w|n tiv çoi mevta…  798 Poveraccia! Vedo paglia in terra. E allora? 
El. ejntau'qa levktrwn iJketeuvomen fugavç.   799 Mi sono sistemata qui pur di evitare lui. 
Me. bwmou' çpanivzouç∆ h] novmoiçi barbavroiç…  800 Non c’erano altari? O qui si usa così? 
El. ejrruveq∆ hJma'ç tou't∆ i[çon naoi'ç qew'n.   801 La tomba mi protegge quanto un altare. 
Me. oujd∆ a[ra pro;ç oi[kouç nauçtolei'n ãç∆Ã e[xeçtiv moi… 802 E non possiamo fuggire insieme? 
El. xivfoç mevnei çe ma'llon h] toujmo;n levcoç.  803 Ti attende la spada, non il mio letto. 
Me. ou{twç a]n ei[hn ajqliwvtatoç brotw'n.   804 Sarebbe il colmo della disgrazia. 
El. mhv nun kataidou', feu'ge d∆ ejk th'çde cqonovç.  805 Allora non esitare, fuggi! 
Me. lipw;n çev… Troivan ejxevperça çh;n cavrin.  806 Senza di te? Ma se ho distrutto Troia per te! 
 
 


